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Школьная проза (School Story) – жанр английской художественной литературы, посвящённый школьной жизни детей и подростков. Однако свои аналоги у английской школьной прозы были и в других странах – в том числе в России.
В разных странах и культурах школьная проза имеет свои уникальные черты, которые связаны с особенностями развития литературного процесса и системы образования. Разные жанровые традиции школьной прозы могут существенно отличаться друг от друга – что, в свою очередь, оказывает сильное влияние на рецепцию того или иного произведения в чужой культуре и на его перевод. 
Наглядной иллюстрацией могут служить переводы на русский язык романа английского писателя Томаса Хьюза «Tom Brown’s School Days», увидевшего свет в 1857 году.
Первые из них, выпущенные журналом «Гражданин» и издательством М.О. Вольфа, появились в 1870-х годах, когда русскоязычная школьная проза – в отличие от англоязычной – была представлена не художественными произведениями, а только очерками и мемуарами. К тому же, этот период в истории России характеризуется массовым интересом к английской системе образования. Потому роман Хьюза воспринимался издателями, в первую очередь, не как художественное произведение о мальчике Томе Брауне, а скорее как очерк, описывающий внутреннюю организацию английских школ и систему воспитания в них. 
Впрочем, в случае перевода «Гражданина» такой вывод получается сделать скорее по косвенным признакам: перевод был выпущен после ряда статей об английском воспитании и предназначался исключительно для взрослых читателей. А вот издательство М.О. Вольфа уже открытым текстом писало в своих каталогах о «Томе Брауне» как о книге, которая в увлекательной форме рассказывает, как воспитываются и образовываются дети в английских школах. К тому же, этот перевод выполнялся не с подлинника, а с немецкого перевода Эрнста Вагнера, который снабдил свой текст изрядным количеством сносок, подробно разъясняющих те или иные реалии, и добавил главу собственного сочинения об английских школах – однако при этом урезал описание жизни Тома Брауна дома, сократил или опустил отдельные диалоги и сцены. 
После революции о «Томе Брауне» на какое-то время позабыли, и новый перевод увидел свет только в 2013 году – однако этот перевод был любительский, снабжённый подробным переводческим комментарием, где приводится биография автора романа, раскрывается суть различных реалий, а также поясняются некоторые переводческие решения. И это вполне можно счесть следствием того, что за прошедшее время в русскоязычной культуре успела развиться своя традиция школьной прозы, полностью отличная от английской. 
«Том Браун», будучи типичной английской school story (а вернее, одним из её родоначальников, заложивших традиции жанра), представляет собой произведение, где главный герой попадает в новый мир, отличный от привычного домашнего, сталкивается с различными испытаниями и успешно их преодолевает – и где рассказывается история торжества добродетели (в лице главного героя) и посрамления порока (в лице его злейшего врага). Школа при этом изображается как место достаточно идиллическое – в соответствии с той ролью, какую она играла в английской культуре – и существующее как полностью изолированный от внешнего мира микрокосм со своими правилами и условностями. 
В русской же школьной прозе в центре внимания всегда изначально оказывался не столько конкретный персонаж – главный герой, сколько система, его окружающая, и отношения между людьми, существующими в этой системе. При этом школа нередко изображалась критически, как пространство несвободы и угнетения, а проблемы, затрагиваемые писателями, не ограничивались исключительно школьными делами и даже могли быть достаточно недетскими (как, например, классовое неравенство). И хотя после революции предпринимались попытки трансформировать эту традицию, через какое-то время всё равно произошло возвращение к истокам (хотя, справедливости ради, подход, привитый ранними советскими повестями, всё же не ушёл в забвение полностью).  
Таким образом, можно предположить, что в русскоязычной культуре «Том Браун» воспринимается и переводится скорее не как художественное произведение, а как очерк об английских школах, в силу различий традиции жанра школьной прозы. До революции «Том Браун» переводился и издавался как очерк, поскольку был интересен массовому читателю именно в качестве очерка. В современную же эпоху массовый читатель хочет читать о школе в художественных произведениях. А поскольку «Том Браун» хорошо вписывается в англоязычную традицию школьной прозы, но плохо – в русскоязычную, он оказывается потенциально интересен только узкому кругу читателей, желающих узнать больше о внутренней жизни английских школ. 
